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De maldekstre, S-ro Simo Milojevié, re- 
prezentanto de UEA, kaj Senatano José 
Lins de Albuquerque, prezidanto de la 
LKK por la 66-a UK okazonta en Bra- 
zilio. 

VIZITO DE LA REPREZENTANTO DE 
UEA AL BRAZILO 

La redaktoro de la revuo “Esperan- 
to”, el Rotterdamo, s-ano Simo Miloje- 
viĉ, vizitis nian landon. Li venis por pri- 
trakti la planojn de UEA rilatajn al la” 
venonta jaro en nia lando, t.e., la 66-an 

U.K.'on, la antaŭkongreson kaj la post- 
kongresojn okazontajn en Brazilo. 

UEA planis organizi la antaŭkongre- 
son en Rio de Janeiro, kiun devus prizor- 
gi ĝiaj du perantoj Kultura Kooperativo 
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de Esperantistoj kaj Brazila Esperanto- 

De maldekstre: D-ro Braz Cosenza, 
S-ino Cedilha Neto, S-ino Maria Almada, 
S-ro Milojeviĉ kaj F-ino Elvira Fontes. 

-Ligo. Ĉar la U.K.'on oni okazigos en Bra- 
zilio, la postkongresojn oni devas okazigi 
en Salvador, Rio de Janeiro, Recife, Ouro 
Preto, São Paulo aŭ aliloke, sed tion oni . 

devas decidi laŭ la deziro de la kongresa- 
noj. En tiuj urboj la turismaj kompanioj 
zorgos pri la evento, sed nur oni devas ha- 
vigi ciceronojn kiuj bone scipovas la inter- 
nacian lingvon. 

La 22-an de majo s-ro Simo Milojeviĉ 
konferencis kun la prezidantoj Braz Co- 
senza, F. S. Almada, Syllas Chaves, Elvira - 
Fontes kaj aliaj ĉeestantoj en la sidejo de 
la Kultura Kooperativo de Esperantistoj 
en Rio de Janeiro. 



— 02 — 

La renkontiĝon kunvokis S-ro Miloje- 
viĉ kaj surprizigis lin la harmonia interpa- 
rolado de la tri prezidantoj. Li klopodis 
kompreni la “'labirintan” movadon en nia 
lando; li montris nin kiel agadi por la 66-a 
U.K., por ke ĝi iĝu bona kaj sukcesa. 

Por la 66a U.K. respondecas ne nur 

la Kongresa Komitato en Brazilio, ankaŭ 
en aliaj urboj loĝantaj esperantistoj, havas 

la taskon helpi la eksterlandajn viziton- 
tojn. 

Estas tasko por ni ĉiuj kunlabori. Fa- 

ri difuzam propagandon per naciaj gaze- 

toj, paroli kun la lokaj turismaj kompa- 

nioj por presigi afiŝojn kaj prospektojn 

dulingvajn pri la urbo. Ni disdonos ilin al 
la eksterlandanoj en la oficialaj bultenoj 
aŭ kun aliaj dokumentoj. Ĉiu urbo povos 
havigi eksterlandajn vizitantojn se oni 
propagandas pri ĝiaj vidindajoj. 

Jen bona oportuneco por elmon- 

tri kio estas Esperanto. Ju pli da propa- 

gando despli bone por nia movado. 

Prof-rino Elvira Fontes, prezidantino 
de San-Paŭlo Esperanto-Asocio, informis, 
ke ŝi organizas kongreson de ILEl-Inter- 
nacia Ligo de Esperanto-lInstruistoj — en 
Mogi das Cruzes (SP) antaŭ la U.K. — Te- 
mas pri interesa evento por la instruistoj 
kaj kursgvidantoj. Ĉiuj interesatoj volu sin 
turni al ŝi laŭ la adreso: Caixa Postal nº 
5.888 - CEP 01.000 - São Paulo, aŭ Av. S. 
João, 1333, Conjunto 21 - CPE 0.1035. 

Multaj el niaj gesamideanoj kompre- 
nis la gravecon de la venontjara UK oka- 
zonta en Brazilio (FD), ĝi estos certe tre 
interesa por la Latinameriko, kvankam 

ĝi okazos en Brazilo. 

La movado lastatempe aktivas, ĉar 
oni okazigis la 1-an Lantinamerikan Kon- 
greson, ĉiujare okazigas Seminarion, re- 
gionajn renkontiĝojn, kaj BKE ĉijare or- 

ganizis sian unuan kongreson, tre sukce- 
san. 

-«K-X-X-X-X-X- 

QUOTAS PARA O 66º CONGRESSO 
UNIVERSAL DO BRASIL ATE 9-VIII- 
-1980 

Categoria 1 - Congressista não membro 
individual da UEA — Florins...... 125 
Cat. 2 - Membro individual da UEA com 
livro do ano — Florins .......... 103 

Cat. 3 - O mesmo com livro do ano e re- 
viita— Plpriius cue ca o vo e majn 70 
Cat. 4 - Espos(o,a) de congressita da cate- 
gorie-Florin$s ............. 88 
Cat. 5 - Espos(o,a) da categoria 2 ou 3 — 
RENO = sea sBrujkla e kus ĈES skua 72 

Cat. 6- Jovens ate 20 anos — Florins . 38 
Cat. 7 - Estudante ate 30 anos — Flo- 

A PF rn 63 
Cat. 8- Cegos — Florins......... 50 

Ao pagar sua quota obedeça à taxa 
de câmbio do dia! 
NOTA — Os latino-americanos podem pa- 
gar sua quota na moeda do seu país, se- 
guindo a taxa do dia em que remetê-la ao 
tesoureiro do LKK (Comissão Local do 
Congresso) Carlos Augusto Siqueira da 
Cunha — Caixa Postal Nº 13-2088 — CEP 
70.000 - Brasília (DF) — Brasil. 

-X-X-X-X-X-X- 

L. K. K. — URĜE! 

La Kongresa Komitato en Brazilio 

petas al ĉiuj gesamideanoj komuniki al 
ĝi ĉu partoprenos la 65-an Universalan 
Kongreson de Svedlando, kiu intencas 
alveturi al Eŭropo por la kongreso. Bon- 

volu informi tuj al la membroj de tiu 

LKK de la 66-a UK, kiu anticipe dankas. 

-K-X-X-X-X-X- 

TRA BRAZILO... 

Fortaleza (CE) — La junulara orga- 
nizo el Fortaleza aktivas en tiu urbo. Es- 

tas esperantaj kursoj kaj konkurso pri mo- 

do por la jaro 1980-a. Ili meritas laŭdojn 

pro tiel elstara laboro. Gratulinda ini- 
ciato! | 

Prof-ro Paulo Amorim Cardoso daŭre 
instruas Esperanton per koresponda kurso 
ĉe la Federacia Universitato de Ceara. 

Maceió (AL) — S-ano Alves Mata 
daŭre batalas en Maceió por nia movado. 
Li informas, ke li organizas Esperanto- 

kursojn speciale por instruistoj pri lingvoj, 

apartenantaj al oficiala reto kaj al privataj 
lernejoj, patronitaj de D-ro Jodo Azevedo, 
Rektoro de la Federacia Universitato de 
Alagoas kaj D-ro José Medeiros, Sekreta- 

rio pri Edukado kaj Kulturo de la Ŝtato. 
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Tiu iniciato ebligos en la estonteco la en- 
kondukon de Esperanto en la kursojn de 
1-a kaj 2-a gradoj de la Universitato. La 
kursojn gvidas Prof-ro Geraldo Padua. 

Ankaŭ li informis, ke lastmomente 
estis konsiderita kiel de publika utileco 
la Alagoana Esperanto-Asocio, laŭ leĝo 
Nº 4142, de la 28-V-1980. Gratulon! 

Garanhuns (PE) — Pernambukana 
Esperanto-Asocio kunlabore kun Espe- 
ranto Klubo de Garanhuns organizas la 
ll-an Nordorientan Esperanto-Renkon- 

tiĝon de la 4-a ĝis la 6-a de julio 1980. 
Patronas ĝin la urbestro, D-ro Ivo Amaral. 
La gazeto “O Monitor” aperigis grandan 
artikolon pri Esperanto, verkitan de 
M.S. Monteiro. Multaj bonaj kaj konataj 
gesamideanoj klopodas aranĝi la eventon, 
inter ili la Mag. J. M. Mabesoone kaj 
Amaro Pinange Soares, ambaŭ vicprezi- 

dantoj de BKE, Janilde Bezerra, prezidan- 
tino de la klubo, kaj aliaj diligentaj perso- 
noj. 

BKE estos reprezentata de s-ano Ma- 
joro Gilberto A.Silva Velho, ankaŭ nia vic- 
prezidanto. Ni deziras sukceson al la even- 
to. 

Brazilio (FD) — Relação de Donati- 
vos recebidos em maio/1980: 

Valores recebidos em Brasília, pelo 
Sr. Tesoureiro e escriturados a débi- 
to de “Caixa”: 

DONATIVOS PARA A SEDE PRÓPRIA 
Rec? 
180-A Boldotiddo de A. Góes . 1.000,00 
181 Francisca Martos ....... 500,00 
182 Gilberto A. Silva Velho ... 500,00 
183 Eugênio Doin Vieira ..... 500,00 
184 Luiz Mário Santos da Silva . 5.000,00 
185 Mauro Gomes Azevedo .. 2.000,00 
186 João de Oliveira Gama ... 2.000,60 

11.500,00 

DONATIVOS PARA O BOLETIM 
Rec? : 
80/44 George Otto Vaske..... 668,10 

Mendoza (Argentino) 

Grupo de gelernantoj de Dragutin Wran- 

ka, okaze de diplomiĝo. Oni vidas: Sidan- 
ta S-ino Serafina Wranka kaj malantaŭ ŝi 
staras Prof-ro Wranka. 

LINGVA PRIKOMENTO 
D.W. - Argentino 

“Gastoj estos senpage akceptitaj” 
korekte: ... “'senpage akceptataj”. ''Bal- 
daŭ nia klubo festos ĝian dekjaran ekzis- 
ton”. Oni devas diri “sian dekjaran ekzis- 
ton”. ““Tiu packonferenco en 1919 faris 
grandan maljustecon''. La ĝusta vorto es- 
tas tie ĉi “maljustaĵon”. “Tiu vojaĝo kos- 
tos vin 200 dolarojn”. La vorto “vin” ne 
estas bona. Oni diru korekte: “kostos al 
vi”. “Se vi ne jam aliĝis faru tion tuj”. 
Malbona estas la esprimo “ne jam” kaj 
uzu la ĝustan “se vi ankoraŭ ne aliĝis”. 
“Vi nur devas pagi la sendkostojn”. La 
vorto “nur” estas en malĝusta loko. Ko- 
rekte: “Vi devas pagi nur la sendkostojn”. 

“Anstataŭu tiun bildon per unu alia”. Ko- 

rekte: “Anstataŭigu tiun bildon per unu 
alia”. “La ministro konsideris tion sian 
devon”. Tiu ĉi frazo bone komenciĝas sed 
malbone finiĝas. Korekte: ““konsideris 
tion sia devo” aŭ “konsideris tion kiel 
sian devon”. “Li promenis malrapide la 
derozpetalojn kovritan vojon”. Korekte: 

. “sur la rozpetalaloj kovrita vojo”. 
"Estas multaj, kiuj faris gravajn servojn 
al nia kaŭzo”. En Esperanto la vorto 
“kaŭzo” signifas nur kialon. Tial la anglan 
vorton “cause”, kiu havas diversajn signi- 
fojn, en tiu ĉi frazo ni devas traduki per 
la vorto “afero” aŭ ''movado”. La studa- 
do de Esperanto estas lernema kaj utila”. 
En tiu ĉi frazo la vorto lernema estas tre 
malĝusta. Korekte: “lerniga”. “Mi estas 
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militkrimulo”. En la lasta vorto la sufikso 
“ul” estas superflua, ĉar la vorto “vikti- 
mo” jam en si mem signifas vivantan es- 
taĵon, do entenas la ideon, kiun la sufikso 
“ul” esprimas. “En la postmilita rekons- 
truado tre grava estis la tolerantemeco”. 
La lasta vorto de tiu ĉi frazo suferas en 
hipertrofio. Sufiĉas diri “toleremo”. De 
tiam forpasis nia amikeco” aŭ ''De tiam 
eksas nia mikeco”. Ekde la dua sceno la 
enketo komencas, kondukata de la juĝis- 
to mem”. Ni diru: ... “la enketo komen- 
ciĝas kondukata . . .”. “De tiam forpasis 
la malnova metodo de propagando” aŭ 
“De tiam, eksis la malnova metodo . . .” 
“Eks” oni uzas ankaŭ jene: “tiu urbo es- 
tas eksa fortikaĵo”, ktp. “La klasika temo 
profunde ŝanĝiĝis”. Anstataŭ ''La klasika 
temo profunde modifiĝis”. “La junulo es- 
tis permesita foriri hejmon”. En bona Es- 
peranto oni devas diri: “La junulo ricevis 
permeson por forlasi la hejmon”, aŭ “por 
foriri el la hejmo”. 

Belo Horizonte (MG) 
“UNU VESTO EBLE BLUA” 

Caio F. Abreu 

“Tie mi restis sen iu ajn tuja plano, 
kiam mi vidis du verdajn viretojn kuran- 
tajn sur la tapiŝo. Unu el ili elprenis el 
la poŝo tre malgrandan naztukon kaj 
surŝovis ĝin sur la frunto. Tiam mi pensis, 
ke la naztuko estis farita el rafinitaj fade- 

noj kaj, ke ili eble estas bonegaj teksistoj. 
Samtempe mi ankaŭ memoris, ke mi be- 
zonas unu longan veston: unu tre longan 
veston eble blua. Ne estis malfacile sub- 

jungi ilin kaj ilin devigi teksi por mi. lli 
alportis siajn familiojn kaj dum jarmiloj 
laboradis. Nekredeblaj katastrofoj: ili 
enruliĝis en la fadenoj, sufokiĝis meze de 
la drapo, la kudriloj ponardadis ilin. Sen- 
nombraj generacioj postvenis. Naskiĝante, 
teksante kaj mortante. Dum tio mia deks- 
tra mano ŝvebis minace sur aliaj kapoj”. 

El la portugala lingvo esperantigis 
Paulo R. Santos - El “ars media” - fe- 
vereiro/77 - publicação FPA - nº 200. 

Juiz de Fora (MG) — Vizitinte tiun ĉar- 
man urbon ni konstatis, ke s-ano José Mar- 
cilio instruas Esperanton al pli ol dudek 
gelernantoj, interesatoj aperintaj post la 
l-a Kongreso tie okazigita de BKE. S-ano 

Marcilio estas tre laborema kaj idealisto, 
kiu senĉese progresigas la movandon en 
Juiz de Fora. 

Ĝ-XK-X-X-X-X-X- 

Rio de Janeiro (RJ) — Unu el la plej 
gravaj gazetoj de Brazilo “O Globo”, kiu 
estas publikigata en tiu urbo, aperigis 
gravegan artikolon pri Esperanto kaj pri 
la Esperanto-movado en Brazilo. La in- 
formojn donis la geinstruistoj Cedilha 
Neto kaj Sylvio Malheiros. Ambaŭ pri- 
traktis en sia intervjuo la internacian lin- 
gvon, informante al legantaro de tiu gaze- 
to tre detale, elstarigante ĝian valoron en 
la moderna mondo. 

Dum la intervjuo prof-ro Malheiros 
asertis, ke la internacia ligvo estas bone 
konta en Brazilo, escepte de Rio de Ja- 
neiro, kie ĝi estas preskaŭ nekonata pro 
manko de informoj. Ĵus en la urbo Rio 
de Janeiro Esperanto ne estas konata, kie 
troviĝas la du reprezentantoj de la Univer- 
sala Esperanto-Asocio. Tio estas iom 
stranga fenomeno, aŭ ne? 

-XK-X-X-X-X-X- 

KVARTALA KLUBO EN RIO DE 
JANEIRO 

Por informi pri Esperanto kaj pri ĝia 
movado en Rio de Janeiro, la Kopakaba- 
na Esperanto-Grupo estis organizita de 
s-ano Elmano Barbosa. En tiu belega ur- 
bokvartalo s-ano Barbosa intencas oka- 
zigi kursojn kaj prizorgi ekskursojn por 
la gelernantoj. Adreso: Hilário de Gou- 
veia, 66 - Copacabana - Rio de Janeiro. 

„ 1 

Majoro Gilberto A. Silva Velho en sia 
laborejo. 
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Caçapava (SP) — Ni ofte mencias la 
agmanieron de nia vicprezidanto s-ano 
Majoro Gilberto A. Silva Velho, kiu 
fakte tion meritas. Li estas sindediêa 
esperantisto kaj tre efika kunlaboranto. 
Tute elstara ĉie, kie estas bezonata hel- 
po, li aperas kaj serioze agadas. 

En la urbo Santos Dumont (MG) 
malaperis la busto de Zamenhof, stari- 
gita de KKE okaze de la Il-a Seminario. 
S-ano Silva Velho rapide agis kaj ĝin 
trovis, sukcesante promeson de la urbes- 
tro restarigi ĝin denove en pli bona loko. 

La poresperanta laboro de nia amiko 
estas laŭdinda. Antaŭ nelonge li vizitis 
Garanhuns, kie, laŭ lia sugesto, estis sta- 
rigita la Esperanto-Klubo, kiu okazigas 
ĉijare la 1l-an Nordorientan Renkontiĝon 
de Esperantistoj. Gratulon, s-ano Silva 
Velho! 

"UK-X-X-X-X-X- 

San-Paŭlo (SP) - La prezidantino de 
San-Paŭlo Esperanto-Asocio, Elvira Fon- 
tes, informis nin, ke konstante okazas 
kursoj en la sidejo de la societo kaj ke es- 

tas ankaŭ koresponda kurso, kiun ŝi 
gvidas. 

Prof-ro Walter Francini prelegis pri 
Esperanto en Bauru, en la lernejo “Sagra- 
do Coracao de Jesus”, kun granda sukce- 

so. 
S-ano Francini estas unu el niaj elsta- 

raj verkistoj, kies librojn oni povas aceti 
en la sidejo de San-Paŭlo Esperanto-Aso- 
cio, kie oni trovas ankaŭ eksterlandajn 

verkojn, krom la lihro “Esperanto Elemen- 

tar” de F. S. Almada. Interesatoj volu sin 
direkti al tiu organizaĵo: Av. S. João, 
1333 - cj. 21 - CEP 01.035. 

Prof-ino Elvira Fontes faris paraladon 

en la sidejo de SESC pri Esperanto kai nia 
movado. APE estas unu el la prej grandaj 

kaj fortaj Esperanto-societoj en nia lando. 

-«X-X-X-X-X-X- 

Porto Alegre (RS) - La Esperantista 
Societo de Porto Alegre kunlabore kun 
aliaj organizaĵoj okazigos la I-an Sudes- 

perantan Regionan Renkontiĝon, aŭspici- 

itan de Brazila Korisilantaro de Esperan- 
to, de la tago 19-a ĝis la 22-a de septem- 
bro venonta. 

La prezidanto de ESPA, s-ano Ernani 

Dias Corrĉia, bonvole akceptis la sugeston 
de Maria Almada, redaktorino. de ĉi tiu 
bulteno, por organizi la Regionanan Ren- 
kontiĝon en tiu suda Ŝtato de Brazilo. 

Estis elektita ĝenerala kunordiganto 
nia vicprezidanto kaj amiko D-ro Ivo San- 
guinetti kunlabore kun la Esperanto So- 
cietoj de Pelotas, Rio Grande kaj gesami- 
deanoj el najbaraj urboj. : 

La evento celas propagandi pri nia 
movado kaj precipe pri la 66-a UK en la 
venonta jaro, okazonta en Brazilio. 

Sorocaba (SP) - Nia aliĝinta Sorokaba 
Esperanto-Klubo ankaŭ laboras serioze 
por aĉeti sian propran sidejon. Jam kolek- 
tis ĝis nun Cr$ 22.950,00 kaj, komprene- 
ble, kio ne sufiĉas por aĉeti la sidejon. 
Oni helpu la laboremajn geesperantistojn 
el tiu urbo, aĉetante brikojn, kiuj nun es- 

tas disvendataj je Cr$ 350,00. La adreso 
estas la jena: Sorocaba - Rua da Penha, 

455 - Caixa Postal n9 234 - CEP 18.100. 

La estraro antaŭdankas al ĉiuj bonkoraj 
gesamideanoj. 

-UX-X-X-X-X-X- 

Santos (SP) - Recebemos do CEN- 
TRO DE COPIAS “CERQUEIRA” e agra- 
decemos o seu Informativo. Por esse seu 
trabalho ficamos sabendo que a Casa está 
comemorando seu 109 ano de ótimos tra- 
balhos na confecção de impressos de toda 
natureza com muito capricho e correção. 
Felicitamos seu proprietário, Sr. Alaôr 
Cerqueira, que não mede esforços para 
bem servir sua numerosa clientela. Ad 
multus anus! diz velho ditado latino e é o 
que desejamos ao nosso amigo Cerqueira 

e à sua valorosa equipe de auxiliares. Para- 
béns! 

-«X-X-X-X-X-X- 

ĜENERALA ALVOKO 

En la venonta jaro okazos la 66-a U. 




